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1. INTRODUCTION 

• Third transposition of 
Roberto Saviano's 
book Gomorra, 
published in 2006. 
 

• Turned into a Cannes 
Jury Prize-winning 
movie and then 
adapted for the Italian 
stage, with ratings of 
over 1.2 million 
viewers per episode. 



• In the UK, premiered in 
its original language 
with English subtitles. 

 
 
 
• First foreign language 

TV series broadcasted 
on SKY Atlantic; it was 
rated as the best 
series-launch in 2014. 

1. INTRODUCTION 



2. STATEMENT OF THE PROBLEM 

• CALIENDO, G. (2012) "Italy's Other Mafia: A Journey into 
Cross-Cultural Translation". 

• CAPRARA, G., SISTI, A. (2011) "Variación lingüística y 
traducción audiovisual (el doblaje y subtitulado en 
Gomorra)". 

• CAVALIERE, F. (2010) "Gomorrah. Crime goes global, 
language stays local". 

• Gomorrah's text (literary / 
audiovisual format) has 
attracted the attention from 
scholars in the field of 
Translation Studies. 



2. STATEMENT OF THE PROBLEM 

• Translator plays an active role in the process of 
(re)constructing the cultural system and social 
identities. 
 
 

 
• Re-enunciator in contexts of cultural change 

and identity formation (Tymoczko 2000; 
Tymoczko and Gentzler 2002; Bollettieri Bosinelli 
and Di Giovanni 2009).  
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3. RESEARCH QUESTION 

• How is Gomorrah's world rendered in English 
subtitles? 
 
 

 
 • the extent to which subtitling truthfully 
matches the world of Gomorrah; 
 

• how the original representation is 
influenced or, rather, faithfully 
(re)created by the translator's choices.  



4. EMPIRICAL BASIS 

• First season (12 
episodes) of Gomorrah 
the Series: DVD version 
used for home release, 
distributed and sold in 
the UK. 
 
 

• Source language Italian, 
target language English 
(subtitles). 
 

 
 

586 MINS APPROX. 



• Descriptive Studies (Toury 1980, 1991, 1995, 2012) 
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• Extralinguistic culture-bound Reference (ECR): 
  
reference that is attempted by means  of  any  culture-bound linguistic  
expression,  which  refers  to  an  extralinguistic  entity or  process, 
and  which  is  assumed to have  a  discourse  referent  that  is  
identifiable to a relevant audience as this referent is within the 
encyclopaedic knowledge of this audience. (Pedersen 2011: 43) 

 
 
among others 
o TS: Finkel (1962); Vlahov and Florin (1969); Tomaszczyk (1983); Leemets (1992); Mailhac (1996); 

Franco Aixelá (1996); Leppihalme (1997); Cuddon (1999); Kosunen and Väisänen (2001); Gambier 
(2001); Ruokonen (2010). 
 

o AVT: Agost Canós (1999); Santamaria Guinot (2001); Pedersen (2005); Díaz Cintas and Remael 
(2007); Ramière (2007); Antonini and Chiaro (2005); Chiaro (2009); Ranzato (2015). 
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• Extralinguistic culture-bound Reference (ECR): 
  
reference that is attempted by means  of  any  culture-bound linguistic  
expression,  which  refers  to  an  extralinguistic  entity or  process, 
and  which  is  assumed to have  a  discourse  referent  that  is  
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• Translation strategies to treat ECRs (Pedersen 2011) : 
 

SOURCE-ORIENTED              TARGET ORIENTED 
  

 
 

 
 

5. THEORETICAL FRAMEWOR AND METHODOLOGY 

Express and emphasize 
exotic flavour of the ST 

Localize ST to be closer 
to the foreign audience 



• Translation strategies to treat ECRs (Pedersen 2011) : 
 

SOURCE-ORIENTED              TARGET ORIENTED 
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• Retention 
SL = SL 
 
• Specification 
SL = SL + info. 

 
• Direct Translation 
SL = TL (same meaning) 
 
  

 
 

 
 

• Generalization 
SL = TL (less specific) 
 
• Substitution 
SL = TL (substituted) 

 
• Omission 
SL = Ø 
 
 
  

 
 

 
 



• Translation strategies to treat ECRs (Pedersen 2011) : 
 

SOURCE-ORIENTED              TARGET ORIENTED (?) 
  

 
 

 
 

5. THEORETICAL FRAMEWOR AND METHODOLOGY 

 
 
 
 
 
 
• Omission 
SL = Ø 
 
 
  

 
 

 
 

subtitling: rigid space 
and time constraints 
(Díaz Cintas and Remael 
2007). 



3. RESEARCH QUESTION 

• How is Gomorrah's world rendered in English 
subtitles? 
 
 

 
 • the extent to which subtitling truthfully 
matches the world of Gomorrah; 
 

• how the original representation is 
influenced or, rather, faithfully 
(re)created by the translator's choices.  



• The detected ECRs grouped into eight main 
categories: 
 
 

  
 
 

 
 

5. THEORETICAL FRAMEWOR AND METHODOLOGY 

1) proper names and surnames 
2) epithets and nicknames 
3) honorifics and attributes 
4) food 
5) lifestyle 
6) geographical names 
7) social structures 
8) units of measure 
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CAMORRAH’S 
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6. ANALYSIS – Epithets and nicknames 

 



6. ANALYSIS – Honorifics and attributes /// Food 



6. ANALYSIS – Lifestyle 
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6. ANALYSIS – Units of measure 

• Translation strategies used to handle ECRs, per 
each category. 
 
 
 

• boundaries sometimes blur into each other; 
 
• minimum degree of subjectivity should be taken 

into account. 
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6. ANALYSIS – Proper names and surnames 

 
• Proper names / surnames provide information 

on the social, ethnic, emotional, cultural and 
pragmatic backgrounds of the characters. 
(Viezzi 2004) 
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6. ANALYSIS – Epithets and nicknames 

 
• (ST) Bolletta = (TT) Bookie 
• (ST) O’Baroncino = (TT) Little Baron 
• (ST) O’Nano = (TT) Midget 
 
 

DIRECT TR. 
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6. ANALYSIS – Honorifics and attributes 

• used to show respect and deference; 
• different degree of formality/informality in 

terms of address practices between Italy/UK 
(Peeters, Mullan and Beal 2013) 
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6. ANALYSIS – Food 

 
• (ST) Linguine = (TT) Linguini 

 
• “Linguini” is a common kind of Italian pasta, and it's 

more commonly spelled “linguine” (© 2015 Vocabulary.com) 
 

 
 

RETENTION 
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6. ANALYSIS – Lifestyle 

• (ST) “O’Sole mio” = (TT) “O’Sole mio”  
• (ST) camorra = (TT) camorra 
• (ST) Gran Fondo Pinarello = (TT) Gran 

Fondo Pinerello*  
RET. 
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6. ANALYSIS – Geographical names 

• (ST) Arzano = Arzano (TT)  
• (ST) Caivano = Caivano (TT) 
• (ST) Domiziana = Domiziana (TT) 
• (ST) Gricignano = Gricignano (TT) 

 
 

monocultural ECRs  

ITALIAN 
SOCIETY AND 

CULTURE 

CITY OF 
NAPLES AND 
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6. ANALYSIS – Social structures 

 
• (ST) 113 = 113 (TT) 

 
• (ST) clan = clan (TT) 
• (ST) boss = boss (TT) 

RETENTION 
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6. ANALYSIS – Units of measure 



6. ANALYSIS – Units of measure 

 
• (ST) chili = kilos (TT)   
• (ST) Euro = Euros (TT)   DIRECT TR. 



7. CONCLUSIONS 

• Although the analysis has to be extended by 
including culture-bound elements within the 
language, the general tendency is to preserve the 
original Italian flavour of Gomorrah – The 
Series. 

 
 



7. CONCLUSIONS 

• Although the analysis has to be extended by 
including culture-bound elements within the 
language, the general tendency is to preserve the 
original Italian flavour of Gomorrah – The 
Series. 

 
 
• If we look at the typology of omitted ECRs, the 

general tendency is to avoid redundancy, using 
Omission as an inherent part of subtitling 
practice (Díaz Cintas 2003).  



5. ANALYSIS – Honorifics and attributes 



7. CONCLUSIONS 

• American-English as target language 
– Spelling 
– Phrasing 
– avvocato (SL) = counselor (TT) 
– comandante (SL) = warden (TT) 
– etc. 
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• American-English as target language 
– Spelling 
– Phrasing 
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STAY TUNED! 



 
 
 

 

 

 

 

 THANK YOU FOR 
YOUR ATTENTION! 

francesca.raffi@unina.it 
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